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АННОТАЦИЯ 

 Настоящие методические рекомендации разработаны для обучающихся 5 курса 

очной формы обучения с учетом ФГОС ВО и рабочей программы дисциплины Перевод 

художественного текста (второй иностранный язык)  

Цель дисциплины «Перевод художественного текста (второй иностранный язык)» 

ознакомить студентов с основными моделями и трудностями художественного перевода 

на основе сопоставления текстов изучаемых языков и  русского.  

 

Задачи: 

- развить навык определения общей стратегии перевода и преодоления конкретных 

переводческих трудностей; 

- развить умение распознавать основные функционально-стилистические и жанровые 

разновидности художественного перевода; 

- сформировать представление о культурологической интерпретации художественного 

текста;  

- развить навык использования моделей перевода художественного текста. 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

знать: 

- принципы и методы лингвистического анализа текста/дискурса; имеет системное 

представление об особенностях современного этапа и истории развития изучаемых 

языков. 

- принципы послепереводческого саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и принципы использования специализированных 

текстовых редакторов. 

- принципы редактирования машинного/автоматизированного перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода 

уметь: 

- проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний 

современного этапа и истории развития изучаемых языков. 

- осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование 

текста перевода, в том числе с использованием текстовых редакторов и 

специализированного программного обеспечения. 

- обрабатывать машинный/автоматизированный перевод для достижения необходимого 

качества с точки зрения требований адекватности/эквивалентности 

владеть: 

- навыками лингвистического анализа текста/дискурса на основе системных знаний 

современного этапа и истории развития изучаемых языков. 

- навыками постредактирования машинного/автоматизированного перевода в 

соответствии с требованиями норм перевода 

- навыками послепереводческого саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К ЛЕКЦИЯМ 

№ 

п

/

п 

Наименование 

раздела 

(темы) 

Содержание раздела (тематика 

занятий) 

Литература 

1 Грамматическ

ие и 

стилистически

е особенности 

художественн

ого текста. 

Особенности выполнения 

специального перевода. 

Формирование способности 

смысловой сегментации текстов, 

предложений повышенной 

сложности с точки зрения 

адекватного функционально-

синтаксического оформления, 

синтаксической организации. 

Практикум по теории перевода (на 

материале турецкого языка) 

[Электронный ресурс] : учебно-

методическое пособие / К. Фурат, И. 

А. Батанова ; МГГЭУ, Кафедра 

восточных языков. - М. : МГГЭУ, 

2019. - 53 с. - 

http://portal.mgsgi.ru/upload/iblock/812/

8_rzuukfpqi%20hr%20njarmv%20ysdled

nw%20ge%20pscxjcren%20wtefbwtkw

%20kwsj.pdf. - Электронная 

программа (визуальная). Электронные 

данные : электронные. 

2 Принципы 

перевода 

художественн

ой прозы и 

предпереводч

еский анализ 

исходного 

текста. 

Методы и подходы к построению 

художественного текста. 

Последовательность осуществления 

процесса перевода. 

2. Практический курс литературного 

перевода с турецкого языка [Текст] : 

на примере зарубежных сказок / Э. 

Гениш. - Изд. 2-е. - М. : ЛЕНАНД, 

2017. - 240 с. 

3  

Содержательн

ый анализ 

авторского 

замысла 

переводчиком

. Анализ 

внутритекстов

ых связей. 

 

Передача авторской концепции 

описываемых событий, ситуаций, 

действующих лиц. Стилистический 

анализ авторского текста 

переводчиком. Передача авторских 

стилистических приемов. 

3. Современный турецкий язык: 

практический курс: начальный 

уровень А (А1+А2) [Текст] : ключи ко 

всем упражнениям и тестам. Турецко-

русский словарь (5000 слов) / Э. 

Гениш, А. О. Шенол, К. Фурат. - М. : 

ЛЕНАНД, 2019. - 680 с. 

 

  



МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 

Студенты анализируют и переводят художественные тексты. Предварительное 

знакомство с теоретической базой перевода необходимо для качественного перевода и 

анализы произведений. В рамках занятия предусмотрено устное обсуждение авторских 

приемов и анализ типичных переводческих ошибок. В результате овладения курсом 

учащиеся способны выполнять самостоятельный анализ произведений мировой 

испаноязычной литературы. 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ 

№ 

п

/

п 

Наименование 

раздела (темы) 

Содержание раздела (тематика 

занятий) 

Литература 

1 Грамматически

е и 

стилистические 

особенности 

художественно

го текста. 

Особенности выполнения 

специального перевода. 

Формирование способности 

смысловой сегментации текстов, 

предложений повышенной 

сложности с точки зрения 

адекватного функционально-

синтаксического оформления, 

синтаксической организации. 

Практикум по теории перевода (на 

материале турецкого языка) 

[Электронный ресурс] : учебно-

методическое пособие / К. Фурат, И. А. 

Батанова ; МГГЭУ, Кафедра восточных 

языков. - М. : МГГЭУ, 2019. - 53 с. - 

http://portal.mgsgi.ru/upload/iblock/812/8

_rzuukfpqi%20hr%20njarmv%20ysdledn

w%20ge%20pscxjcren%20wtefbwtkw%2

0kwsj.pdf. - Электронная программа 

(визуальная). Электронные данные : 

электронные. 

2 Принципы 

перевода 

художественно

й прозы и 

предпереводчес

кий анализ 

исходного 

текста. 

Методы и подходы к построению 

художественного текста. 

Последовательность 

осуществления процесса перевода. 

Практический курс литературного 

перевода с турецкого языка [Текст] : на 

примере зарубежных сказок / Э. Гениш. 

- Изд. 2-е. - М. : ЛЕНАНД, 2017. - 240 с. 

3  

Содержательн

ый анализ 

авторского 

замысла 

переводчиком. 

Анализ 

внутритекстовы

х связей. 

 

Передача авторской концепции 

описываемых событий, ситуаций, 

действующих лиц. 

Стилистический анализ 

авторского текста переводчиком. 

Передача авторских 

стилистических приемов. 

Современный турецкий язык: 

практический курс: начальный уровень 

А (А1+А2) [Текст] : ключи ко всем 

упражнениям и тестам. Турецко-

русский словарь (5000 слов) / Э. Гениш, 

А. О. Шенол, К. Фурат. - М. : ЛЕНАНД, 

2019. - 680 с. 

4 Выявление 

подтекста. 

Допустимость 

разнообразия 

переводческих 

решений. 

Выработка 

Степень свободы переводчика по 

отношению к оригиналу. 

Необходимость формирования 

переводчиком собственной 

последовательной концепции 

текста. Анализ переводов одного и 

того же произведения, 

Практический курс литературного 

перевода с турецкого языка : на 

примере зарубежных сказок / Э. Гениш. 

- Изд. стереотип. - М. : ЛЕНАНД, 2020. 

- 240 с. - ISBN 978-5-9710-4663-9 : 

418.00. - Текст (визуальный) : 

непосредственный 



переводческой 

стратегии. 

 

выполненных различными 

переводчиками, с точки зрения 

различных переводческих 

интерпретаций авторской 

концепции. 

5  Перевод 

отрывка из 

романа Орхана 

Памука «Имя 

мне красный» 

на материале 

турецкого 

языка.  

Зрительно-письменный перевод и 

анализ отрывка из первой главы 

романа. 

Практикум по теории перевода (на 

материале турецкого языка) 

[Электронный ресурс] : учебно-

методическое пособие / К. Фурат, И. А. 

Батанова ; МГГЭУ, Кафедра восточных 

языков. - М. : МГГЭУ, 2019. - 53 с. - 

http://portal.mgsgi.ru/upload/iblock/812/8

_rzuukfpqi%20hr%20njarmv%20ysdledn

w%20ge%20pscxjcren%20wtefbwtkw%2

0kwsj.pdf. - Электронная программа 

(визуальная). Электронные данные : 

электронные. 

6  Перевод 

рассказов 

республиканск

ого периода из 

сборника, 

подготовленно

го Турецким 

Лингвистическ

им Обществом.  

Зрительно-устный 

последовательный, зрительно-

письменный перевод и анализ 

отрывков из трех рассказов 

(Herkesin bir işi var, Okula 

başlıyorum, Oğlumuz)   

 

Практический курс литературного 

перевода с турецкого языка [Текст] : на 

примере зарубежных сказок / Э. Гениш. 

- Изд. 2-е. - М. : ЛЕНАНД, 2017. - 240 с. 

 Перевод 

отрывков из 

турецких 

народных 

повестей. 

Зрительно-устный 

последовательный, зрительно-

письменный перевод и анализ 

отрывков из народных сказок, 

притч о Насреддине Ходже. 

Современный турецкий язык: 

практический курс: начальный уровень 

А (А1+А2) [Текст] : ключи ко всем 

упражнениям и тестам. Турецко-

русский словарь (5000 слов) / Э. Гениш, 

А. О. Шенол, К. Фурат. - М. : ЛЕНАНД, 

2019. - 680 с. 

 Перевод 

метафор   на 

материале 

романа Орхана 

Памука 

«Воспоминани

я о Стамбуле» 

Зрительно-устный перевод и 

анализ отрывков из романа Орхана 

Памука «Воспоминания о 

Стамбуле». 

Практический курс литературного 

перевода с турецкого языка : на 

примере зарубежных сказок / Э. Гениш. 

- Изд. стереотип. - М. : ЛЕНАНД, 2020. 

- 240 с. - ISBN 978-5-9710-4663-9 : 

418.00. - Текст (визуальный) : 

непосредственный 

 Особенности 

перевода 

религиозных 

текстов на 

материале 

турецкого и 

русского 

языков 

(отрывки из 

Корана, 

Библии, книг 

Анализ отрывков из Корана, 

Библии, зрительно-письменный 

перевод отрывков из книги 

митрополита Кирилла.    

Практикум по теории перевода (на 

материале турецкого языка) 

[Электронный ресурс] : учебно-

методическое пособие / К. Фурат, И. А. 

Батанова ; МГГЭУ, Кафедра восточных 

языков. - М. : МГГЭУ, 2019. - 53 с. - 

http://portal.mgsgi.ru/upload/iblock/812/8

_rzuukfpqi%20hr%20njarmv%20ysdledn

w%20ge%20pscxjcren%20wtefbwtkw%2

0kwsj.pdf. - Электронная программа 

(визуальная). Электронные данные : 



духовных лиц).  электронные. 

 

  



ЛИСТ  РЕГИСТРАЦИИ ИЗМЕНЕНИЙ 

№ 

п/п 

Содержание изменения Измененные пункты Решение учебно-

методического-

совета (номер, 

дата) 
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